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—No puc anar al teatre. A la meva tia li ha sortit un bony al coll i té febre. 
—Vatua el bony de ta tia! 
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« C H A R I V A R l » 

Els símptomes no poden és
ser més engrescadors. 

En Sagarra, que fins avui ha
via estat considerat com el «rei 
'del sucre», s'ha convertit de cop 
i volta en un argent en viu, en 
una mena de moviment continu 
amb ongo i corre adalerat amb 
una cartera sota el braç com un 
autèntic home de negocis. 

Per altra banda les «Pensions» 
estan plenes de «giris». Un es
tol de noies destenyides que s'a
maneixen el meló amb mostaça 
i tiren la cendra del cigar a l'es
cudella. 

Per les cantonades el mot 
suggestiu «Charivari», cridaner 
i llampant, us revela el secret de 
tots aquests fenòmens. 

Així com hi ha qui es desafia 
a pistola, a sabre o a cosses al 
ventre, en Sugranyes i en Sa
garra es desafien a fer revistes. 
Per sortir triomfants no hi pla
nyen res. Han arribat a l'extrem 
de comprar les artistes a pes. 

d? 

Ja no n'hi ha prou amb anunciar 
«cincuenta bellas senoritas» n i 
«cien agraciadas tanguistas» per 
asegurar l'èxit es fa necessari 
poder anunciar «2,500 quilos de 
carn» o bé «Dues centes pan-

torrilles sense os de vinl centí
metres de diàmetre». 

E l públic és qui hi guanyarà. 
Havent-hi competència, les do
nes magres que semblen les pen-
jarrobes i les mares de familuí 
que semblen bots de posar oli 
es veuran obligades a actuar de 
coristes del «Liceu» i no podran 

lluir les seves gràcies a la re
vista. 

E l «Sot-yet» s'arremanga i 
ofereix tot el que té als ulls Àvids 
de l'espectador reviscolat per tal 
d'ofegar el «Charivari». El 
«Charivari» per la seva banda 
no es mostra gaire recalat i va 
amb les nalges enlaire per tal 
d'atreure l'atenció del públic. 

Sosaltres, com és de suposar, 
ens trobem en el millor dels 
mons, convençuts que a f i d'hi
vern podrem aprovar un curs 
d'anatomia. 

NO ENS Q U E I X A R E M 
PER MANCA D ' A I G U A 

Ja n 'hi pot haver de sèquia, 
que els carrers de Barcelona 
sempre van a dojo. El nostre 
Ajuntament s'ha proposat con
vertir Barcelona en una segona 
Venècia i ho aconseguirà. A to
ta hora del dia els automòbils re-
gadors, els carros de la bota, els 
carretonets ruixadors i els ho
mes de les mangueres reguen 

sense repòs inundant d'aigua eh 
carrers desempedrats qve restnl 
convertits en xipolls. Els hovm 
ens veiem obligats a caminar a 
saltirons com pardals aixektsl 
procurant no capbufar-nos n \ 
els clots plens d'aigua mentre 
les dones i els capellans amb /« 
faldilles arremangades van pas
sant la maroma pels adoquins 
sobresortints i fent equilibris 
van fent la seva via evitant eh \ 
esquitxos. Tard o d'hora, però,! 
tots fem la mateixa f i i anem a 
parar sota el doll d'una man-
guera. 

Si Noè tornés, estem conven
çuts que tornaria amb l̂ Arca. 
Si l'altra vegada per quaranta I 
dies i quaranta nits ja es va em
barcar, què no faria ara qve 
l'aigua corre a tota hora durant | 
els 365 dies de l'any ? 

Se^ia un bell espectacle con
templar l'arca al mig de la Pla
ça de Catalunya, amb un pareül 
de regidors, un parell de cobra
dors del tramvia, un parell àe\ 
xofers, un parell de radio-escu-| 
chas... tancats i barrots per tal 
de salvar-los del naufragi. 

I mentrestant, nosaltres a bais\ 
saltant els dolls de les mangue-\ 
res i ficant-nos a les ^orlt'ics 

per esquivar eis autos r*»**! 
dors... 

Es allò que deia aquell: P*] 
divagar no hi ha cóm l'esttv i | 
no saber què fer. 

GUNDEMARO RECOÍONH 
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ELS LLADRES 

(CONTE D'ARKAPY AVERCHENKO) 

Trobant-me de visita a casa 
tlels Krasavin, t-ntrejíat a l'incs-
troncable plaer de fer petar la 
xerrada, va entrar la minyona i 
era digué : 

—El demanen al telèfon, 
vaig esguardar astorat. 

—A mi ? Xo pot ésser. No he 
dit a ningú que venia aquí. 

—De totes maneres... al telè
fon demanen per vos'è. 

Arronçant les espatlles vaig 
M- '̂iiir â minyona al rebedor, 

estava instal·lat el telèfon. 
Vaig despenjar l'auricular i , 

ple de curiositat, vaig pregun
tar : 

—Amb qui parlo? 
—Amb en Xebakov. Escolta: 

ens trobem a! cabaret «Alham-
bra». Només hi manques tu. V i -
na de seguida. 

Vaig respondre : 
—No puc. He d'acabar un 

treball urgent. Com és que, no 
havent-hi ningú a casa meva, 
has sabut que em trobava aquí? 
Qui t'ho ha dit? 

—Bé estàs prou alegre. Acabo 
de telefonar a casa teva i m'han 
dit que eres a casa els Krasavin. 

—O jo m'he tornat boig, o el 
que està alegre ets tu. El meu 
pis està tancat amb clau i la clau 
la tinc jo a la butxaca. No sé 
<|ui et pot haver contestat! 

—No sé qui era. Una veu 
mascle desconeguda ha d i t : 
"Deu ésser a casa els Krasavin.» 
•'•I que m'ha parlat es veu que 
no tenia gaires ganes d'allargar 
la conversa, perquè tot seguit ha 
penjat l'auricular. Jo he suposat 
que devia ésser algun parent teu. 

-Noi , em deixes parat! Mé'n 
vaig corrents a casa. D'aquí vint 
minuts sabré de què es tracta. 

—Peri», per què esperar tant ? 
— m'interrompé en Xebakov, 
•lu·N pel que es veia, el misteri 
"mençava a interessar-lo.—Te

lefona a casa teva i sortiràs de 
dubtes,tot seguit. 

—Tens raó! 
Vaig penjar i despenjar l'auri

cular ràpidament. Les mans em 
tremolaven d'impaciència. 

—Centre!... 223-20! 

—A mi rii'agrada rf vals, de dia. 
—A mi, noia, masurka, de nit. 

mmimmiïnmmmmimmiímiiiiimmiíuiniiiimiimiHimmmiíiimnî ^ 

—Altra vegada ? Ou i demana ? 
—respongué una veu impacient. 

—Es el 223-20? 
—Sf, sí, s í ! Què vol? 
— I vostè, qui és ?—vaig cri-

.dar furiós i intrigat al mateix 
temps. 

El misteriós interlocutor sem
blà vacil·lar. 

—L'amo de la casa ha sortit 
—respongué al cap de poc amb 
veu insegura. 

—Quina nova més fresca! — 
vaig cridar. — Ja ho sé que ha 
sortit! Com que l'amo de la ca
sa sóc j o ! . . . Qui és, vostè? Què 
hi fa aquí ? 

—Esperi's un moment... Xo 
estic sol. Vaig a cridar el meu 
company... Xitxa, vina. A veu
re si t'entens amb aquest senyor. 

Prop de l'aparell una veu bot
zinà : 

—Quina llauna. Déu meu ! Ni 
et deixen treballar! 

I afegí al telèfon ; 

—Qui és ? No fan més que tru
car ! Què vol, vostè ? 

—Què hi fan, vostès, al meu 
pis?—vaig udolar. 

—Ah, caram ! Vostè és l'amo 
del pis? No sap pas el que me 
n'alegro! 

—Com ! ? 
—Faria la mercè de dir-me on 

es troben les claus del seu es
criptori ? Fa més d'una hora que 
les cerquem inútilment... 

—Però.. . què diu, ara, vostè? 
—Que ens tornem bojos cer

cant les claus del seu escriptori! 
— I per què les volen ? 
—Per no veure'ns obligats a 

espanyar els onze calaixos; la 
qual cosa, a més d'ésser molt 
molesta, seria una llàstima, per
què l'escriptori és magnífic. Al 
menys se'n va fer dos cents ru-
bles. Quina necessitat hi ha d'es
botzar un moble així ? 

A mida que enraonava, amb 
veu cada vegada més ferma 
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tranquila el meu interlocutor, jo 
m'anava acalorant i sortint de 
fogó. 

—Ah, canalles !—vaig cridar. 
—Heu entrat al meu pis per ro
bar-me? Espereu-me! Ja vinc! 
No trigarà gaire a caure damunt 
vostre el pes de la l le i ! 

—Les seves amenaces, senyor, 
no ens espanten — respongué la 
mateixa veu. serena i convin
cent.—Abans que vostè arribés, 
ens sobraria temps per fugir. N"o 
aconseguiria res venint. El mi
llor seria que ens digués on són 
les claus del seu escriptori. 

—Lladres ! Poca - vergonyes ! 
Rebenta-pisos ! Bergants ! Ja fa 
temps que hauríeu d'haver estat 
penjats! Però no trigareu a sa

ber què cosa és la forca! Lla-
dregots! 

—Quina bestiesa, senyor! No 
es posi així i sigui raonableI... 
N'osaltres l i parlem tranquila-
ment i sense deixar-nos dominar 
pels nervis. En lloc d'esbotzar-
li l'escriptori rebentant els calai
xos, l i preguntem on són les 
claus. Encara hauria d'agrair-
nos-ho i no gastar aquestes pa
raules gruixudes. 

—N'o puc parlar d'altra mane
ra amb poca-vergonyes com vos
tès. 

—Faci el favor de mesurar les 
seves paraules! No respondrem 
a les seves injúries, però les cas
tigarem si convé, esbotzant amb 
un trempa-plomes la tapisseria 

uiomHnmimwiniimiiHiiimmiHmiimiiniiiimiiimiiiHimM 

—He encarregat el meu assumpte a en Pau i ha dit quo ja m'ho 
iniraria. 

dels sillons i del sofà i deixarem 
a bocins l'escriptori i la llibre
ria. 

—Té gràcia !—vaig exclamar 
amb to conciliador.—Posin-se ai 
meu lloc! Entren al meu pis, 
m'arruïnen... i encara pretenen 
que els tracti amb tots els mira
ments ! 

—Però si ningú no l'arruïna, 
home de Déu ! Encara que ens 
emportem quelcom, quina im
portància pot tenir, això, per 
vostè? A nosaltres, en canvi, si 
bé no ens treurà de la pobresa, 
ens ajudarà a viure. 

—'Me'n faig càrrec—vaig res
pondre amb veu un xic commo
guda per l'emoció i amb l'intern 
de commoure'ls a ells.—El que 
no entenc és quin profit en treu-
ran de fer-me malbé els mobles. 

—Cap. Però no podem de cap 
manera admetre els seus insults. 

—'Bé; no els insultaré més. 
Veig que tracto amb persones 
intel·ligents i raonables. Es més. 
Fins reconec que tenen dret a 
una indemnització pel treball 
que els haurà costat ficar-se a ca
sa meva. Hauran hagut de me
nester alguns dies amb els pre
paratius, hauran hagut d'estu
diar els meus costums, vigilar 
les meves sortideé... etcètera. 

—Ja ho crec! No cregui que 
és tan senzill com la gent es 
pensa... 

—Ho comprenc, amics meus; 
me'n faig càrrec. El que no 
m'explico és per què necessiten 
les claus del meu escriptori. 

—Ja ho pot suposar. 
—N'o hi caic... 
—Per buscar el diner, caram! 
—Ah ! Vostès es creuen que 

el diner es troba en un dels ca
laixos de l'escriptori ? 

—Es clar! 
—Doncs van completament 

equivocats! 
—Què se'n riu ? 
—No ; els parlo amb el cor a 

la mà. 
—Aleshores, on és el diner-
—He de fer-los avinent que 

en tinc molt poc i que està ad
mirablement amagat. Digui"-
me francament quines són les se
ves aspiracions. 

—Com? 
—Ouè pensen emportar-se'n •• 
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del que em pertany ? No es po
dran queixar del meu llenguat
ge, eh ? 

—So, senyor, no. En altres 
termes: vostè vol saber què pen
sem robar, no és això ? 

—Ha formulat molt bé el meu 
pensament. 

—Doncs bé ; tranquilitzi's. No 
pensem robar-li gran cosa. Com 
vostè comprendrà, no podem em-
portar-nos-en objectes gaire ma
tussers, car ens exposaríem a fer 
sospitar e| porter. Vet ací allò 
que hem triat: un xic de plata 
treballada, un abric, una gorra 
de pell, un despertador, un talla-
papers de plata... 

—No és de plaïa—vaig adver-
lir-Ios amistosament. 

—Aleshores, el deixarem. En 
son lloc ens emportarem la pe
taca. Es una obra d'art. 

—Escoltin, amics meus : com
prenc quina és la seva situació 
i em poso en e| seu lloc. Han 
tingut la sort de poder entrar a 
casa meva. Suposem que l'em
presa acabi feliçment. Suposem 
que el porter no els veu, o, si 
els veu, no sospita. 1 després? 
Naturalment, portaran els objec
tes triats a casa meva a qualse
vol indecent comprador d'objec
tes robats que els en donarà una 
misèria. La conec aquesta mena 
de genteta! Vostès arrisquen la 
llibertat i no pt^ues vegades la 
vida, mentre aquests senyors no 
arrisquen res i participen" del bo-
' i quedant-se la part més gros
sa. 

—Es cert—sospirà e! meu in
terlocutor. 

Ja ho crec que és cert! El 
capital explota el treball!... En 
realitat, els qui roben, no són 
vostès, sinó ells. Per ventura són 
vostès perillosos per la societat? 
l̂ e cap manera ! Els qui ho són, 
són aquests explotadors, aquests 
vampirs que formen el principal 
assot de la vida contemporània. 
Company, estimat amic, li parlo 
amb tota sinceritat: jo, per va
nes raons que no fa el cas ano
menar, estimo molt aquests ob
jectes que vostès tenen intenció 
de portar a vendre. I , què els 
en donaran ? Res ! N'o crec que 
els en arribin a donar ni cin
quanta rubles. 

-No has estimat nmi de deb6, Susagna? 
-Els homes no m'han deixat temps. 

imimiuiiiiimiimiiuiniiiimimmimniimiii 
—Cinquanlai Si ens en dona

ven vint-i-cinc podríem dir que 
havíem fet una gran venda. 

—Veu ? Acabarem entenent-
nos, estimats amics. Tinc diner 
al despatx, no ho nego. Poca 
coseta : uns cent quinze rubles. 
Sense les meves indicacions no 
els trobarien. Si arribem a un 
acord, els diré on són. Se'n po
dran emportar cent; els quinze 
restants els necessito per les des
peses urgents. L'na vegada tin
guin els cent rubles, se n'aniran 
sense empot tar-se'n res més. Els 
dono paraula d'honor que no els 
denunciaré a la policia. Tol això 
ho consideraré com un afer pri
vat, un afer entre companys, a 
ningú, llevat de nosaltres, no in
teressa. Accepten? 

— S í ; però... 
El meu interlocutor semblà 

dubtar. 
—Però.. . què? 
—La plata ja la tenim empa

quetada. 

iiiiiiiiiiniiiiiiiiimuniiiiiuuutmuiiitiniiiiiiiiniiiuiiiiuiiinimiufi 
poden deixar-—No hi fa res ; 

la empaquetada. 
Nova pausa. 

— I no tem vostè que ens em
portem els diners junt amb els 
objectes ? Tanta confiança l i hem 
inspirat ? 

—Estic segur que vostès són 
incapaços de fer això. Vostès no 
són unes bèsties. 1 tinc la con
vicció que en el fons fins són 
uns excel·lents persones. 1 ara els 
diré on es troba el diner, però 
a condició que m'han de deixar 
els quinze rubles. D'acord ? 

—D'acord. Deixarem els quin
ze rubles. 

— I no s'emportaran els objec
tes? 

—També ho prometem. 
—Paraula d'honor? 
—Paraula d'honor. 
—Molt bé, gràcies. Ara escol

ti : damunt de l'escriptori hi ha 
una capsa de sobres blava. En 
el fons d'aquesta caixa, sota 
d'un feix de sobres hi ha els 
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diners. Quatre bitllets de vint-i-
cinc rubles'i tres de cinc. Con-' 
fessi que mai se'ls hauria ocor
regut cercar-los allí. 

—Ho confesso. 
—l£n anar-se'n tingui la bon-

dad d'apagar el llum. 
—Estigui tranquil. 
—Han entrat per l'escala del 

servei ? 
—Doncs, en sortir facin el fa

vor de tancar amb clau, no fos 
cas que vinguessin lladres! 

—Descansi. 
—Si troben el porter, diguin-

li que han vingut a portar unes 
proves de la impremta. Així no 
s'estranyarà en veure'ls. Adéu-
siau i bona sort! 

—Gràcies. On vol que deixem 
la clau ? 

— A sota de l'alfombra. El 
despertador r.o s'ha pas parat ? 

— \ o , senyor. 
—Molt bé. Bona nit, amics 

meus! 

Quan vaig tornar a casa, vaig 
trobar sobre la taula del menja
dor un paquet, tres bitllets de 
cinc rubles i una carta redacta
da en el següents termes: 

«El despertador és a l'alcova. 
Digui a !a minyona que es pre
ocupi nu s df la roba; el coll 
de l'abric està tot rossegat de les 
arnes. Xo s'oblidi que ha pro
mès no denunciar-nos.—Gricha 
i Sergi.>' 

• • • 

NO N'HI HA PER 
ALARMAR-SE w 

—Amic Joan, estigues a l'a
guait I Convindria que vigilessis 
la teva filla. Xo t'he de dir res 
més. Tu els pare i ja saps el que 
et toca fer... 

En sentir aquest avís donat 
per telèfon, per un comunicant 
desconegut," en Joan, primer 

jimimuHmmmmiíimunmmimummmmiíiniunmnimmimimiimiiniiimimn̂  
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-VA penvor Joan ha cedit el títol de marquès al pni fill. 
-Es natural, noia, això que un pare dongui títol als *>us fills. 

llençà un renec, després es pen
sà que es tractava d'una broma, 
més tard s'encaparrà i al final 
decidí fer allò que l i deien : es
tar a l'aguait. 

No s'ho podia acabar de creu
re que l'Agneta, la seva filla de 
divuit anys, fos lleugera. Impos
sible ! Però, i si fos que algú 
l'hagués ensibornada ? 

Aquella nit simulà que, com 
sempre, se n'anava a la feina— 
era sereno de l'Eixample, — i. 
fent festa, s'amagà en una habi
tació fosca de casa seva. 

I cap a les onze sent! una 
clau que obria la porta, uns pas
sos que s'encaminaven pis en
dins i un petó. 

Horror ! Així, doncs, era ceri ? 
Pobra de la seva mare quan ho 
sabés! Sort que no en sabia res 
i la pobra dona dormia confia
da. 

En Joan decidí obrar enèrgi
cament i es dirigí a la cambra 
de la nena. Oí un altre petó. Mi
rà pel forat del pany... 

—Alabat sigui Déu!—excla
mà.—Es la meva dona ! Ja m'es-
tranvava a mi que fos l'Agne
ta!.'.. 

I satisfet, com si li haguessin 
tret un pes del damunt, sortí del 
pis de puntetes i se'n tornà a la 
feina. 

• • • 

L'HOME QUE NO CREIA 
EN JOCS DE MANS ; = 
(TRADUCCIÓ) 

Em trobava sopant en una ta
verna, quan vaig sentir que en 
una taula propera deien : 

—Els jocs de mans són coses 
de bruixes. 

—Doncs jo li puc provar que 
no hi ha tal cosa—li respongue
ren. 

—Que és prestidigitador, vos
tè? 

—No ho sé. Però li jugo cent 
pessetes ^ue en cinc minuts es
cassos l i descuso i l i cuso tots 
els botons del seu trajo. 

—Impossible. No m'hi jugo 
cent pessetes perquè no les tinc. 
però, si vol, m'hi jugo tres am
polles de cen esa. 
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Hls que així parlaven en la 
laula del costat de la meva, eren 
ires: un ros de mirada apagada, 
un bru d'ulls penetrants que era 
el que proposava l'aposta, i un 
tercer, que romania silenciós, l i -
I miiant-se a fer d'espectador. 

Tots els que en aquell moment 
Iens trobàvem a la taverna, và
rem manifestar gran interès pel 
resultat, i fins el cambrer es dei
xondí, fenomen que en ell no era 

| habitual. 
Kl bru agafà un ganivet i co-

Imençà a tallar els botons de l'ar
milla del ros, col·locant-los en un 
plat a mida que els anava sepa-

{rant. 
—Ara els de l'americana... 

|Ara els de les calces... Ja està... 
iN'h] ha més? 

—Ja ho crec—va dir el ros sen-
Ise poder aguantar-se el riure.— 
Encara manquen els de les bo-

|tes. 
El prestidigitador reprengué 

lla tasca amb febrosa activitat. 
Quan no restà ni un botó a son 
lloc i el plat vessava de botons 
de totes menes, formes i ta-
manys. s'eixugà la suor i excla-

|mà: 
—Esplèndid I Vuitanta sis bo-

Itons! Vinga agulla i fil tot se-
Iguit! 

—'Ei I — interrompé aleshores 
|un que s'havia encarregat de 
cronometrar. — No hi ha temps 

Iper cosir res! Han passat els 
jnnc minuts. Per tant, ha perdut 
jla aposta! 

El prestidigitador llençà dues 
jcoses: el ganivet i un renec. 
1 Després recobrà la serenitat i di-
|gué: 

Està b é ; no hi fa res. Mos-
|s<'! Porti tres ampolles de cer
vesa i serveixi-les a aquests se-

Inyors. Després digui'm el que 
pal. que ho pago jo . 

El cambrer complí les ordres; 
p l prestidigitador va pagar el 
jcompte i tot seguit es disposà 
' marxar. 

í-'altre, amb els ulls fora de 
l'es conques, preguntà: 

—Però... que se.'n va? 
—Sí. Me'n vaig a dormir. Es-

jtic cansat del tragí de tot el dia 
ja no puc mes. 

Però... que no em cus els 
I botons ? 

4 

—itanoi, quin surt 1 Em creia que era el meu marit. 

^Miwwmmim;imiiiiiiiniiiumMiiMiininnmim;iimiim 

—Què m'explica a mi dels 
seus botons! He perdut la ju
guesca i l'he pagada. Altra cosa 
no m'ineressa. No és així, se
nyors? Vaja, bona ni t ! 

El que havia guanyat la ju
guesca estengué els braços en 
actitud de prec, però, en fer-íio, 
les calces l i relliscaren fins a ter
ra, mentre el prestidigitador des
apareixia. 

Pel mòdic preu de tres ampo
lles de cervesa la broma que ha
via gastat a l'home que no creia 
amb els jocs de mans era d'aque
lles que no s'obliden mai encara 
que es visquin molts anys. 

* * ¥ 
UN ARGUMENT DEC1SSIU 

En Quimet i la Joana s'esti
maven. 

Però en Quimet no es decidia 
mai a casar-se. 

Tenia pànic a la sogra. 
Anem a dir que no l i faltava 

motiu. 
La senyora Júlia era de cava

lleria. 
En canvi, el senyor Manel, el 

pare de la Joana, estava encan
tat amb en Quimet. 

Cert dia s'entaulà, a casa de 
la noia, una discussió, perquè 
la sogra volia que s'acabés el 
festeig aquell i el senyor Manel 
l'abonava. 

I la cosa va acabar amb crits 
i plors i tres plats a la misèria. 

Fins que la senyora Júlia aca
bà dient: 

—Ja s'ha acabat! Què vols ? 
Casar-te amb aquest ximplet? 
Casa't, però tingues en compte 
que mai en la vida trepitjaré les 
rajoles de casa teva. 

En Quimet, l'endemà va de
manar la mà de la Joana. 

^ ^ ¥ 

VET-HO AQUÍ 

La Maria cada dia s'engreixa
va més. 

Fins que el seu pare es va 
adonar que allò no era natural. 

I l i va dir de tot. 
—Mala pell! Desvergonyida ! 

Has deshonrat el meu nom im
maculat! Mala peça!... Digues-
me, poca-vergonya, el nom del 
teu seductor. 

—No el sé, pare. 
—No puc creure-ho. Però si 

no me'l dius, et mataré. L'obli
garé a reparar la seva falta. Di-
gues-me'l! 

—No puc, pare. No el sé. 
—Encara defenses el depravat 

que ha abusat de la teva inno
cència? 

—Es que no el conec, pare. 
Sóc tan curta de vista! Vés a 
saber qui era! 
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La Fiesta May or de Va! (suada 

ESPATARRANTE 
PROGRAMA DE FESTEJOS 

La Comisión de fcslejos de la afirícola 
y campesina villa de Vallsuada de Abajo, 
ha engïponado un programa de festejos 
€jue es de aqucilos de <íéjame cncendcr. 

A.jui lo licnen con todos los ets y ms. 
Dia primero.—Vigilia del dia segundo. 

Con ta] motivo, se regaràn las calles un 
golpe por la manana y se encrmdcriin los 
fanales al anochccer. 

Dia secundo.—A las 4 de la ritaAana 
diana por un concertista de acoixleón. 
Se_ ruega al vecindario que no le endirto 
objetos <juc puedan hacerlc xiribecs. 

A las ocho. Desayuno en casi bien to-
das las casas-

A las doce. Solemne tirada de pelota 
a la olla. 

A las 10 de 4a nochc. Banquete cngi* 
ponado por el Ayuntamiento para cele
brar como cale las fiestas. 

Dia tercero. — Inauguraciòn do una 
fuente destinada a manar agua cuando 
la haya. 

Tómbola a beneficio de los monagui-
llos de la Parròquia. 

Juegos Florales en el Casino «La Vio
leta Candorosa», con asistencia de las 
nuloridades y demàs atracciones. 

Banquete engiponado por el Ayunta
miento, etc, etc. 

Dia cuarto.—Solemnes funeraks en el 
tempto, adornado como cale. 

Concurso dt charleston a pic cojo. 
Banquete engipooado... etc. 
Dia quinto-—*aile de gala en «1 Ca-

cino de Arriba, si los del de Abajo no 
tiran piulas para hacer la guitza. Re
treta diürna para no gastar luz. 

Banquete... etc. 

J f * ¥ 

Gacetillas 
Ayer, en un magreo tranviario, le íuí 

afanado el monedero a la joven, si que 
también nibia, condesita del M. SciJún 
declaracióo de la paciente, ésta notú que 
una mano la escorcollaba, pero no dijo 
ni un mote, creyendo que se Ira taba de 
otra cosa. 

EI cèlebre doctor Llacsons, cnlerado 
de que un cirujano americano se habia 
operado él mismo la apendicitis, ha que-
rido hacer més y se ha amputado los 
dos hrazos. Reciba nuestras felicitacio-
nes. 

Esta noche celebra Junta el «Circulo 
de Sexagenarios joviales» para elegir nue-
va Directiva. 

Por la auioridad se han adoptado gran-
des precauciones. 

Para sj pròxima fiesta mayor, en In 
que quieren meter la olla grande deotro 
de la chica, los vecinos de la calle de 
Perol el Ladrón preparan fiesta zas de ca
sa el Ancho. Todo deponde de que ba)<-n 
los francos. (Los Francos son dos ht-r-
manos que se dicen asi y que ••stan en 
Granollers por huevos.) 

Ha desocupado jna macizn bcaocada 
la esposa 'del distinguido portero de ca 
la Clemència, senor Jep. 

Padre y madre sigueu en buen estado. 

Un cochero de punto enconiró ílomro 
de su vehiculo una senora dfposición. (N'o 
nos reíerimos a ningjna sonora d«* jiosi-
ción, èeh?) 

Ha dado parte al Ju/gado. EI resto lo 
tiró a la claveguera. 

El repulado literato y malabarisia Jua-
nito Cuscunillas daj-à el domingo, a en
trada de obscuro, lulura de su poema 
«El recuerdo del porvenint, en el Aleneo 
del distrito XII . Al acto han sido invi-
tadas todas las clases sociales, incluso 
las pasivas. 

Dado lo escabroso del tema, no se per-
mitirà la entrada en el local a los meno-
res ambisexuales, ni a los agentes de la 
autoridad. 

¥ * * 
Del capazo filosófïco 

A ver si saben tn qui provincià de 
Espana es mis cara la vida. 

En Albacete. 
Sí, hombres. No viis que allí na-vaja '• 

Tarragona (la provincià, oh?, no ju-
gui mos!), en qué se parece a un penal? 

En que tiene Reus! 
(Perdonen !) 

A ver si enciertan que obrero trabaja 
de màs mal humor? 

—Pues... el esmolet. 
Siempre està echando chispas cuai\do 

trnbaja ! 

L'na tnujer casta, en qué se parecc a 
un buen puro? 

En que habano! 
(Rumien un chico y caerin.) 

Qué mena de diferencia hay entre un 
relo) v un globo rautivo? 

F.n que ésle, si se le rompé la cuerda, 
erha ;i andar, y el reloj se para. 

Cuàl es el instrumento mis franco? 
El dar-i-net. 

Qué diferencia hay entre un orfeór 5 
una mdjea? 

En que el orfeón tk'ne cnsena y Ja 
otra cnsena lo que tiene. 

En qué so parec*1 Turquia a tin místo? 
En que íione Bàsforo 1 I 

• • • 

Las aguas ferruginosas de 
San Heraclio de la Piscina 

Las virtudes de las aguas <ie San He
raclio son espeterrantes. 

Tienen tanto hierro, que rosa que 10-
can 'la ferruginosan en seguida y cuesta 
un pedo de trabajo desferruginosarla-

Miren si tienen hierro, que el enfem» 
que las toma seis semanas, al hacer un 
río saca hilo de hierro. 

En el pueblo, ruando quirren haai 
un puente, Jo hacen de madora y lueffl 
lo meten en el río. Sale de hierro. 

Si las probAis... veremes lo que pa5a-

• • • 

Un escandalo hasta allí 

L'n merdiero de mil demoniOïi h11̂0 
ayer <n el Casino de Ancianos Anís"-
cos de San Cugat de la Riera. 

Se celobraba Junta y que de qué U* 
no hay patacadas. Sc dijeron el nombre 
del cerdo y al presidenle le tirrron * 
gato en la carcanada. 

Lo ocjrrído es que se queria fci31 
sentada una proposició^ y hubo quio 
quiso que la cuestión quodaíe en pi'-. 

V entre si quedaba s<nl.ida o en pife 
todo dios garló y con un DOCO BWfa 
setas. 

¥ ̂  
Anuncies 

CAFE LISOSEREM. Los mejortí ^ 
los recién casados. De venta en to0" I 
lot kioskos de guardagujas. 

• • • 
IMPERMEABLES de goma para I 
a 2 pesetas docena. — Tomaibons. | 
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— L a meva dona al taller d'un pintor? 
•—No tothom pot tlir tjue té una esposa modi-1. 

CONTE D'ESTIU 

El comerciant Salvi i el ren-
Q'Sta Bofarull es troben al car-
êr de Sant Pere. Parlen de po

lítica, de dones, es recomanen 
mútuament el sastre i el barre-
ta"re. Seguidament es posen a 
parlar de l'estiu entrant. 

—L'estiu és terrible. Jo el te
mo perquè ja se sap, en arri
bar l'estiu comencen a sortir-me 
granets i tot jo sóc un volcà en 
erupció. 

—Ah ! Vostè sofreix de gra-
nets? — interroga en Salvi. — 
Doncs jo puc oferir-li un especí
fic que els fa desaparèixer. Va

ris dels meus amics el gasten 
amb èxit. Darrerament el ma
gatzemista Llagostera li va sor
tir un gra terrible al mig del 
cap i ja fa tres dies que pren 
l'específic. 

— L i ha desaparegut el gra? 
—No; però ja no li resta m^s 

que un trosset de cap. 
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7 ESTOgifES 

—Altra vegada a ciutat, se
nyor Pau ? 

—Altra vegada al peu del ca
nó. 

—Que no s'hi estava bé allà 
dalt ? 

—La fresca, amic meu, la fres
ca. Ja havíem d'anar amb sa
marreta de llana i a les nits dor
míem mb dues flassades. 

—Caram I Ni la Sibèria ! 
—Ja ho pot ben dir. 
— I els mosquits? 
—Els mosquits, més ferrenys 

que mai. Amb un fibló més es
molat que un ganivet. Es veu 
que hi estan fets amb la fresca. 

— I ha vingut amb ganes de 
treballar ? 

—Amb ganes de quedar bé. 
De l'estrena del «Charivari» i 
del tiNot-Yet» ja me'n cuidaré 
jo . 

—Ah, mano I Vet aquí per 
què ha vingut. L'olor de la carn 
fresca l'ha atret. 

—Fugi, home! No digui dis
barats ! Si no que he comprès 
que vostè no podria pas donar 
l'abast... 

— L i adverteixo que hi ha un 
pet de maules que donen el cop. 

— I són molsudes ? 
—No els manca res. 
—1 tendres? 
—Com uns anyells. 
— I les cames? 
—Fetes al torn. 
—Tira peixet! 
—1 no hi han planyut res. De

corat, música, balls, «trucs», 
apoteosis... , 

—Això és el de menys,.. 1 
n'hi deu haver de rosses i de 
brunes ?... 

—Fins d'oxigenades n'hi ha. 
—Esplèndid ! Aquest hivern 

treballaré de valent. 
—E] suro, deu voler dir? 
—Tot és treballar. 
—Mentrestant, la companyia 

Adrià-Claramunl va fent de les 
seves, 

—Sí, bé, va ja.':". 
—No cregui, no, que fins es

trenes i tot. 
—Ouè diu, ara ! 
—El dijous varen estrenar 

una traducció, «Les delícies de 
la llar», que va plaure al respec
table i assolí un bon èxit. 

—Val més així. 
— I si no m'han enganyat, té 

intenció de prolongar la tempo
rada fins a últims de setembre. 

—Ja ho sentirem a dir. 
—Vostè ara està pensant amb 

les revistes, i ja res no l'interes
sa. 

—No ho cregui. Ara estava 
pensant amb els divuit títols que 
en Paco Madrid té per estrenar. 

—Sant Marc, Santa Creu, 
Santa Bàrbara no ens deixeu! 

—La una és la traducció de 
• El mal que ens pot fer una do-

—No, senyor! 
—Visca el districte cinquè! 
—'Visca! 
—Apa! 
—Adéu ! 
—Arriba! 

—Fins a la pròxima I 

* ^ ¥ 
LA INNOCENT CAROLINA 

Quina alegria tingué en Re
casens quan trobà allò que bus
cava. Allò que buscava en Re
casens era una muller innocent 
i pura com un àngel. 

I rodà món i tractà noies i 
perdé les esperances. 

Totes, des que anaven a cos
tura, sabien més que una lleva
dora. 

Quan els parlava gras, reien; 
i la que no reia, somreia... 

Per això estigué content quan, 
a Plegamans, poble de la costa, 
va fer coneixença amb la Caro
lina. 

Blanca, rossa, ingènua, per 
un no res enrogia i l'església 
era el seu refugi. 

Va demanar-la, la hi van con
cedir, i el prometatge anà com 
una seda. 

La Carolina era allò que se'n 
na» i la té en Borràs per estre-. diu de cera verge. A en Quim. 
nar-la a Madrid. d mosso, no el podia veure m 

—El districte cinquè no té en pintura, 
fronteres. —Per què no pots veure en 

imimmiíHUUiiwHiwummiufliimiiuimmimiiumiiimmm^ 

La mona.—Com llueix a'!ï> mful 
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Ouini ?—li preguntà un dia en 
Recasens. 

IWquè és un desvergonvit! 
— respongué la Carolina enro
gint-se tota. 

I vingué el dia de la boda. La 
Carolina—pobre àngel de Déu— 
ircniolava com la bandera del 
Casino. En Recasens estava a la 
glòria. 

Abans de ficar-se al llit , la in
nocent criatura digué al seu ma
rit : 

—Ara no facis com en ^>uim, 
eh ?, que no es treu els escapu-
laris... 

1 en Recasens es desmaià. 

* *r • 

POCA-SOLTES 
A en Geroni en Rabadà 
va dir, ple d'indignació : 
—Si m'insulta, em donarà 
vostè una satisfacció I 

—Vols, volgut amic August. 
|que a/̂ o a quatre mans toquem? 

-Sí, senvora: amb molt de 
IT . . . [SUS,· 
IIanqui el piano i au, anem! 

Cambrer, escolta: em vols dir 
això que aquests toquen què és ? 
—Amb molt de gust, amic Gres : 
«"I piano i el violí. 

n 

CINISME: i OBSCURANTISME 
LA V E R I T A T SOBRI-
1IOLLYÍVVOOD : : : : 

Xo segueixo amb la història 
d'en Valentino perquè no vull 
posar-vos de malliumor expli
cant coses tètriques. 

.Malgrat que jo hagi parlat del 
malaguanyat Rodolf per desfer 
solament una llegenda un xic 
fantàstica, reconec que no és 
propi del temperament dels 
amants del cinema el desenter
rar records i el fer apologies de 
personatges que en un temps fo
ren ídols dels miradors de la 
pantalla. 

La vida cinematogràfica dels 
artistes és tan ràpida com el pas
sar el cel·luloide per les bovines, 
i un segueix a l'altre i un de bo 
és eclipsat per un altre de mi
llor. Per això trobo poc oportú 
recordar un senyor que, després 
d'un any d'absència, no es fa 
sentir la seva falta. 

Uns se'n van ? Doncs altres 
en vénen, i en paus... 

nmiiuiHiuniiiiiiimniiuiuniiMiiiuiiiiiiimiiniiiinimnmiíiiitiiHiiiiiiiiiiiiHHuraiuiimiiiHiinniímrumiii 
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-Jo, quant a relligament do llibres, sempre adopto la tela. 
-Doncs jo, francament, prefereixo sempre una bona pell. 

Sembla que el plet d'en Char-
lot i la seva dona ja ha finit. 

Com si fos una ironia digna 
d'en Chapiin, la seva darrera 
pel·lícula fou «A la recerca de 
l'or», i , efectivament, dins de la 
seva vida, entre els familiars, 
advocats i notaris que el volten, 
s'hi nota una desmesurada afició 
a la recerca de l'or, de l'or que 
l'humorisme d'un home trist ha 
fet guanyar. 

En Charlot haurà de passar 
una forta pensió a la seva dona, 
a la qual ha accedit gustós per 
tal de veure's lliure d'ella. Sols 
ha posat com a condició el tenir 
a prop seu els fills del malaurat 
matrimoni. 

I no segueixo, perquè, expli
cant tragèdies, quan veuríeu 
Thumor inesgotable del més 
gran dels còmics, ploraríeu de 
pena... 

Certament que per alguns els 
anys no passen. Ni calamitats, 
ni vicissituds, ni plaers, ni el do-
donar-se la gran vida, no els 
envelleix. 

A aquesta classe d'afortunats 
mortals pertanyen la Picklor ' 
en Fairbanks. pels quals els 
anys no passen. 

í.a temporada propera veurem 
d'ell «El gaucho», fent de va
lent com sempre, i d'ella l<La pe
tita venedora», fent de nena, 
també com sempre. 

Ja seria hora, però, que can
viessin de gènere, car la crítica 
té moltes consideracions amb la 
vellesa, però a la fi també se'n 
cansa. 

UN FOTOGÈKK 

—Dolgui's de ma desventura, 
que jo he vist altres temps mi-

Ulors! 
—Xo em parli, faci el favor, 
gens de la temperatura. 
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-•Digui'ns on viu I 
-235. tercera avinguda, Xkago 

(De Péle Méle) 

-A l'endemà de la borratxera, lorem fa mal. 
-Es el vi. 
-No. Es la dona. 

(Dc P é l e MéU) 

-Aquesta crema *m rejoveneix, noi. 
-Sí; ja veig que et tomes criatura... 

(De Parisiana.) 

-La dona em creu al Circ. 
-Un círcol viciós! 

(De Parisianà] 
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T E R C E I V I L L E i 
A l'Ateneu, en P... sostenia que per 

als grans homes iotes les èpoques són 
igual-». 

—Si Juli César visqués avui, fóra tan 
lunàí rom ho ÍOJ en el seu temps—deia. 

A la qual cosa un tranquil li respon
gué : 

—Calrula si ho fira! L:n home de 
taMS cent» anys! 

Kn M. parlava d'una comèdia d'un 
amic (?). 

—Vols anar a veure-la?—deia a un al
tre company.—Està bé. vés-hi. Però... 
rmpona-tc'n un revòlver. 

—Per què? 
—Es que com que el lloc és tan de

sen! 

En PI...., viatjant, va encarregar a 
a la xumosa cambrereta de la (onJa 
de V...: 

—A mi m'agrada que- em de»perl!n 
amb un petó. 

—Està bé—li respongué la xicota.—Ja 
ho advertW al sereno. 

ges dc cotó negre, no era digne d'aqu'M 
nom, i en la seva vista ha concedit el 
divorci que sol-licitava mis Mabel \Vall>. 
esposa d'un viatjant de comerç, qup im
posava a la seva pobra mullrr uun rodi 
d'indumentària inhumà». 

A aquella vella que no la volia dinyar, 
li sobrava la raó. 

Oiàleg filantròpic: 
—I fa molt temps qje no teniu feina, 

bon homo? 
—D'.-s que va morir la meva mare, 

senyem. 
—I fa molt que és morta? 
—Va morir en néixer jo! 

Ucgfan en una revista anglesa : . 

•L'home, d'aqui j,ooo anys, tin-írà un 
cervell «nonne. Hauran desaparegut els 
ulls, essent reemplaçats per òrgans «rti-
ficials o per un altre òrgan natural situat 
en mig del front...» 

Es allò tan suat dc l'airofiament dels 
òp̂ ans 

l'erò observem que mai ningú no pro
nòstic» rap variació en certs òrgan-. 

Això vol dir que hi ha feina per e*-
lona. 

Fa poc» dies, el jutge del Tribunal de 
sant Francesc ha reconegjt que un ma
nt que en la nostra època obligava a 
•a muller a portar faldilles negres i mit-

r R I C O T 
RES MILLOR PMALA PELL 3 
A les Planes : 
—'Jordi ! Jordi! 
—Qa/i et passa, Elena? 
—«M'acaba de picar una 

puc fer? 
—Posa-li saliva. 
—No p J C Ha volat! 

abella. Ouè 

qualsevol senyor que tingui un sou mo
dest pot permetre's el «luxe» de vestir 
a quatre o cinc donec 

Es que amb quatre o cinc doncs, la 
feina no és en vesticlcs, sinó en despu-
llar-les. 

Vist en una torre de Sant Gervasi : 

ni,, de X., romadrona. En caso de 
•usemia dirigirsc a lu carnicería de en-
frente.» 

5i «jiir. amigo... 

Và amic ens envia el següent rètol 
copiat d'una carnisseria de París : 

nAux d-.ux andouilles. Durand père et 
fils.» 

Històric, eh? 

En una botiga de confeccions per • 
bebès, hi llegim el següent rètol : 

«Al reción nacidu. Vestidos a 111cJida.» 

P U C E S 
Polls 

Lladelles 
es destrueixen amb 

D I S C R E T A N 
Pols inofensiva, radical i positiva 

No taca. Res delata el seu us 
Venda : SEOALÀ, Rambla de let Flors, U 
GALLARDO. Ronda Sant Antoni, 83 - OEUART 

Princesa. 7 

Llegim i copiem : 

nBcrlín.—t'omunican de Moscú que se 
ha descubierlo en la provincià de Ader-
gnidean (región de Lakaialsk), a uno» 
300 kilómetros al sjr del mar Caspio, 
una tribu de verdaderas amazonas. de 
vida curiosa y pintor-sca, que se propo-
nen estudiar algunos periodistas y explo
radores moscovitas. En esta tribu e-tà 
invertido el orden natural de las cosas, 
pues mientras las mujeres salen al campo 
7 pasan el dia dedicadas a la caza y a 
la pesca, los hombres estàn en sus casas, 
entregados a la» labores domèstica».» 

Vet aquí un sistema que aniria molt 
bé a certs barcelonins. 

I a certes barcelonines. 

Abans es deia allò que nia dona és un 
animal d'Ktecs c-irtes i cabell llarg". 

Ara això s'ha hagut de modificar, i es 
diu que «la dona és un animal d'ungle» 
llargues i cabell curt». 

Oue és més conforme amb la realitat. 

A Nova York han sortit al carrer al
guns models de vestits conleccionats amb 
un paper especial, que pugui rentar-se 
i planxar-se. Pels homes casats ha estat 
ben acceptada la moda, car els vestits 
resulten a un prej tan econòmic que 

Vist en un carrer del districte cinquè : 

11164 habitaciones para dormir 164.» 

Això deu ésser un poble! 

[DEPILATORI BORRELL 
U" úplc que treu ep up ivtput el p4l flpa la rel, pe' fort que 
slfiul, de qualsevol part del COB (cara, braços, canjea) sepse 
Irritar pl tpolestar. Vepda ep perfumeries a S-OO ptea. pot 



«4 PAP n u 

Un altre 
p r e m i g r o s 
SORTEIG 22 D'AGOST DE 1927 

50.000 Pies . 
al bitllet número 9 8 9 7 
amb les seves aproximacions ante
rior i posterior, ultra diverses del 
centenar, venut a la popular i 

afortunada 

administració 35 

de na niaria yila 
Rambla del Centro, 26 
(enlronl Plaça Reial 

A més ha donat cn aquest sorteig 
els premis següents : Núm. 29697 
la segona sèrie i la tercera del nú
mero 31193. 

En aquesta afortunada Adminis
tració fou pagat també en el sorteig 
12 maig 1927 el SEGON PREMI 
de 1.500.000 pessetes y el PRIMER 
PREMI del sorteig de I ' I I juny 1927 
de 120.000 pessetes. 

Tenim gran existència de bitllets 
per als sorteigs extraordinaris de I ' 
11 d'octubre, Nadal i Ciutat Uui-
versitària (17 maig 1928). 

Copictn de £1 Diluvio: 
"Viuda apui para todo, se ofrree...» 

Ks nquesl l'awgltatge que n-nt-n l«s 
vi J If-S. 

Qkli me'n diuen d'aques: anunci? 

oi'n senor, amargado «fc1 ia vida, tra-
baría amistad intima con seriora o seno-
riia librc, independiente y no mai pare-
cida.» 

Serà perquè la h; do»arnargui, oi? 

Parlant àv Singaporr, diu l'Otryxa: 

•En el barrio chino dc esta poblaciòn 
puiden visitarsc diez o doce esuiblcci-
mienros que son verdaderas casas de fie-
ras...» 

En el nostre, també. 

T S A T R O C O M I C O 
Dlreoolún a r t í s t i c a : Hanae l SagraSea 
ÉXITO dc U rrrista vcnalcga N O T - Y E T 

(Pu «Mon - Ttdtvtt M • b e t n no) 

Correspondència 
CamiUlu.—El nostra ipial no voi soroll, 

jove. Ens sembla que no pot pas lenir 
queixa. 

L'na usí ora,—No. maca, no. Es sen-
xillameiM poca^olla- Procuri esmolar mi
llor les emes per un altre cop. 

Baba*.—Aprofitem un uxisto», que ós 
una troballa. 

Sei del Cartró.—Aquest cop, Sa Ma
jestat ha (et llufa. 

Pepin, el Salao—Després dr rumiar-
t c una estona, acordem admetre-ho, pe
rò amb certes reserves... . , 

Sipi.— l'amos, home ! Que es creu que 
venim de l'hort t -

Tre5 de copes.—Ens agradaria saber 
d'on ho ha afaitat. Perquè que é» afa-
nat no cn lenim cap dubte. 

juanilu.—Anirà, passant-hi un xic la 
llima. 

Pep Samalsa—Amb unes qjantes llau
nes com la de vostè, ningú no ens evita 
1 *encefalitis «litúrgica». 

Hoc Hic Ruc—No anirà ni amb Ru-
binaf. 

.Va* d'escàndol.—Ho havem apuntat en 
el nostre carnet. Què es creia! També 
tenim carnet, nosaltres. 

Poii Carpio.—Es més dolent que xoco
lata amb pebre roig. 

Süjidt—Silfide, diu? Ai que em tren
co! Si, pel cap més baix, vostè d e u ' è -
ser cansalader 1 

Sòmin's.—Bé, parlem clars : vostè vol 
fer bromctBa o que els altres en facin? 
Miri que no iés tol u. 

Papanales.—Aprofitem una Wca. Tot el, 
drmfe, és brossa. 

Hopabarhes.—Psè! El noi de la por
tera, aque»ls ninots els fa a l'engròs, 
a raó de Wf cada quart. Calctili. 

í o de JJorct.—Ja els arreglarà, ja, el 
senyor bisbe ! 

Met gitano—No ens agrada gens ni 
gota. Ja veu, doncs, si ho té bé. .í. 

Conou.—Home'. Tanta por li fan ĵels 
bous? 

Trcj filipines.—Si vostès ho són o no, 
de filipine». no ho sé ni m'interessa. 
Però que el treball que envia és filipf, 
no ho dub.i! I, està clar, no passa! 

Canatetes.—N'aprofitarem un de man-
soi. I gràcies. 

Tokakuls.—Bé, si, però i|uè vol que tn 
fem? Ho «splicarem al vigilant. 

.Ifarau.—No sabem el que vol dir. Di». 
simuli. 

Necó.~Sí, home, si: l'hem tebui i llu. 
vern tirat al cove. No pateixi més. 

L'na dida neurastínica.—De primer ÜO-
tuvi, cjidi's- Després... no escrigui. 1 ca 
tercer lloc, faci el que vulgui. 

Dos de Lloret—Ja són do»? Dent» mi
ri : amb el nombre d'autors, la qualitat 
del treball no ha guanyat res. 

Pep Samalsa.—I.i havem oòivial í 
nal. Ja veurà com li farà més pat.ioca... 

Hidaura.—Home ! Certes costs, que « 
facin, encara ; però dir-les, no. 

Iglesitas—-No, home, no ; « nrara hi ha 
classes. 

Un pastanaga. — El siu article NEISI 
morros d'en Janel» ha estat acceptat, 
però amb tals esmenes, que no el cond-
xería. Ja bo sap : li havem fel uns mor-
ros nous. 

Panoi.—Fugi, home, fugi, qje les tir-
cimes del sereno, comparades amh aili | 
de vostè, són flors naturals. 

Pascó-—Posí's tranquil i segui. 
B. Net—No va ni amb cvrúatge. 
Vn de Uoret—I ara ! Vostè s'ha be- | 

gul el senderi. Fugi, home! 
Carlemany. — N'aprofitarem un pard | 

Vagi fent si li vaga. 
Una nena rossa russa.—Bé, nena, W. | 

Vostè arribarà a fer filigranes. 
Pura, Casta i Virginia.—1 ara, paa! 

Amb això tan sjat ens véticn ara? 
La Demon-—No, senyora. Ens fa nijl| 

al pafcíor. 
Rei det Cartró.—Ké, si, ja serà aii4.| 

ja, però, sap?... 
Pauct—L'arreglarem i farà patxota-l 

Disposi. 
Sdmínnea.—No, filla, no. Certes cos«.| 

com més es toquen més puden. 
Vn que la... elc.—Per molts anys, 

có. 
Rnet.—Ens ho rumiarem. No es p«| 

córrer massa. 
SIJ de ^ans.—Arri allà, porcs'. 
Pilar Cilla.—Anirà, prenda. 
MoirtHanquenc.—I de la terra li"1 

Ribé ! Endavant, doncs. 
l'na meuca sentimental—(Miri, ncn»'\ 

cursiteries, no. 
Pop.—Ens està bé. 
Ltinar.—No ho enteneio gota. 

IMF. COSTA : CAasa . «ou. «s - »*»c»' , I 

no hi ha contagi veneri possible 
Segalà., Alsina, Sa.l-u.s, etc 



M i l l 
t l q u e p r e s e n t i OAPSULES D E SANDALO 
m i l l o r a q u e l a t d e ! D r . PIZÀ, de B a r c a l o n a , I 
q u e c u r i n m é s a v i a t t o t a a l a a m a l a l t i e s u r i n à 
r i e s . Q u a r a n t a q u a t r e anys d ' è x i t c r e i x e n t 
Premiades vnb MédalU d'or en Unten Kxposictoca rom s'han 
prucnUt. Úniques sprovadea I ncomanmles ptr les Relsls ÀCÍ-
iemJti dt Bàrctlont I Mallorca I diverses corporacions t l n l l -
Iqaaa, noonefaenl·li arenlatges M i r i lola tia una similars 

F a r m i c l a d a l P i : P l a ç a d a l P i , 6 ; B a r c a l o n a 
I pHncip· l · farmàcies d'Espanya i amér l ca 

R A S G O S D E I N G E N I O 
d * J A C I p T O B H N A V B N T H 

Un tom en rústica, portada tricromia, DUES pessetes 

Pínk ruttsi fat, aansa ptrjoíiear, mala laa caires per rsbela (oa alguln 
CARRER DE LA UNIÓ 6 FARMÀCIA 

La Educación Sexual 
Un volum de més de 300 pàgs., il-ustrat, 3*60 pies. 

Es ven a totes les llibreries i quioscos 

Médicos y Boticarios 
Curiós llibre de sàtires, epigrames 
contes, narracions, ctc, recollits per 

MANUEL QIL DE OTO 

De venda a totes les llibreries, al preu de 5 pessetes 

P * r o passar bones estonas, adquiriu • / 

Sibro de sótiras 
€pígrames i burles dels millors clàssics 

Un tom »n rústega, d* 236 pàg ines 
J)tmaneu-lo a M arreu, • pessetes 

M A I S O N M E U B L E E ( V E R D U R A ) 
H a b i t a c i o n s a S p t a a . - B à r b a r a , 2 7 , T a l . 8 2 2 1 A . ; B a r 
c e l o n a . - G r a n c o m o d i t a t i a a l o t a a d o b a n y . - T e l è f o n 
p r i v a t . - A a e a n a o r . - C o n t í n u a m e n t r e f o r m a t a l a m o 

d e r n a . - V e n t i l a d o r s e l è c t r i c s 

MONT D'OR MEUBLEE (SUCURSAL VERDURA) 
G r a n c o m o d i t a t . - H a b i t a c i o n s a 6 p t a s . - V e n t i l a d o r s 
e l è c t r i c s i s a l e t e s d e b a n y . - T e l è f o n e n t o t e s l e s h a b i 
t a c i o n s . - P o r t a l d e S,anta M a d r e n a , 8 ( a l c o s t a t d e l 

t e a t r e C l r c o l B a r c e l o n è s ) ; B a r c e l o n a 

7 I A & K 1 N A B I A S i I M P U R E Z A S 4 8 la S A N -
• I E t l a s t i i t nfrir taitifaneate i t I f c k u s a l e r -
mUmin g r a e l a s a l maraTilojo i e t c a b r i m t c a t · i t 

LOS MEDICAMENTOS DEL DR. SOIVRI 
«ae eaa reawisndsdoa ladlrtlntemea-

t e r tadoa hw aatdlao* nam los e c n » 
• • • T n e t e m U «baolote «OIII·IUB 
te ledea te* qae los h u aaado paw 
a a è B i ï n · m e D t · rasonoe·n qam «n >• 
•as • r tn l ·oa , dlflaUea j teoMes. trato-
<es daranla aaaho t lenpo «on tod» 
•lase de med lNUBen to t aon resnltados 
t"tnioa e auloa, medi ante lo* MÍWCÍ 
• " i s s saa aaona Botraa sa «tiraren 
arralo r radlaelmuW de aos «nfer-
'•edsdss. t t s i ta i t • i t i« 

TIAB UBIHAmiAB. — Btoaorra«to 
.Mns · l a iM· ) «a (oda* aoa manifeste-
•laoaa. a r a t r i t i i . prottaMMa, o rau i i i i , 
• l ' U l l i , to ta mi l i t a r . de l bombre, 
7 n M M a , vafiíi t t ia. m . i n i u , a r a t r í -
•»«, «taMlla, amaatu· . / i u j o i . «ta., da to 
« n j a r . por t r t n l ea i j rebeldea qaa 
'•au, se «nran prento y r a d i c a l m e n t * 
•aa to* Oiosns aoena Borra». Lo* aaltraiaa as « a n a 
» » ' «< Mloa. ala InyaMlooe*, tovados y apIUaclda d* «aa-
*"*. ba i la^ «t... t u peUanxo* alempra T «na aaaaaltaa to 
S'asaB·lB d a l médlao, 7 nadia M a s t a » da aa aafaraadad. 
tso m i m aau. n .ai m f '* »* 

IHPDBBZAI DB LA •AHOBa.-Sir i l l · layaneaU;, •*<» 
BMa, harpea. dlsaraa •ar i ·oaa* ( l a o * da laa plema*). i r a p -
flona» aasrafvlaaas, « r i t m a * msni, u r t i t é r n e a . «ta., ealer-
M d a d a * qaa llenen por aaaaa hamoraa, TI·IO* 
t a l a aanfia, por ardalaaa o rabaidaa «aa aei . 
pronto 7 radlaalmecta aoa la* Ptueaas aaruBanraa 
toa l le iTl l . «aa aon to aadlaaalda dea-iratlia Maal j pa l 
faida, pomna oataan reaeneraode la aan^ira. Im raaneraa. 
aamenlan todaa laa «nerrf»* del orsaolamo 7 fomentan to 
aalad. rerolilendo «o brere tlempo todaa laa dlaaraa, lacaa 
tranoai fordaealo*. lapanMlda da to* Bia*o«aa. aabto dal «a-
balo, inlamaeione* en aenaral. ot*., qnadande la plal Ltaa-
pla 7 reaenerada, al aabele brIHanta 7 aoploao, no dajanda 
sa « ortanlamo hoeBaa dal paaado.—vana. i ' f i na. maca. 

DHBILIDAD SBBVIOBA. — lotpotaseia (falta da Tirat 
Mxnal), polueioaai aoslurnat, « i p a r a t a t o m e (pérdlda* aa-
ainala*), eanaat io mantml, v i rd ida d* •taatoria. dolor da 
«ata*o, »«rti»o«, dat l l ídad musouiar. /a t l fa aorporal, taat-
blarsa. palpitaeíonss, Iraatoraaa «•nrto·oi da to mu j t r j ta 
doa toa manltestaelonea da to i ta i i ratUaio. a aaotamleot* 
Darrloao, pot aidnlaaa 7 rabaidea qaa aaan. aa aaran ptooto 
7 radicalment* aon to* Gaajua r o m c í i L i t aa, aeciaa Mu
n t . MA* qaa an med'.aaxnentc aoa aa alimento «aenalal da! 
•erabro. mtdala 7 todo al alatema aanloao, Indlaadaa aapa-
alalmanta a loa acotadoa an la Jarentad por tod» «laaa da 
axaaaoa (rlejo* aln aAoa), para neaparar fotaenunenta ta 
daa aaa fnnalonaa 7 «onaerrar kaata la extrema valea, «la 
violentar al ortanlamo, ai i l»or aaxaal prop lo da to adad.— 
—Vsau. I'6I n t . raasco. n • 1 • 1 • 1 i-» »1 •« 
A G a a r a a z o L D e i v o i muo d« Josi ridmi v •!»«>, s. « • 0 
Moneada. I I , Banalona.—TBHTA1 rarmaela 8««ald, Baa-
bto da laa Floraa. 14; f a rmàc ia Oalort. «a la Prloaaaa, T, 7 
aa toa prlnalpala farmaalaa da Bapada. Portogal 7 Amírla» 

Calceíines reforzados 
para un talo pit, Itbncaóot ptr ttcarfo. — L i 
n i u dt lot pastores; MJTÀCÀBRÀS RÀPID, « 
la primera ta i R. I . P. — Clínica dt l l u arlntríu 
U r t i t 1 Irrlgtelosei ptr» despais del telo «axial 
L A M U N D I A L : t S P A L T E R . 8 

(entre San Pablo y Beato Oriol) 

SARNA RONYA Es eara rftdl·alBieot aab el 
SObFQKBCO OaBSbhRO 

_ CODUM d'Bfpeeiflci 

t a m a s c o T f l 
Casa dedicada a la venda de gomes hi
gièniques alemanyes de Iss millor? 
marques. — Sense rival. — Proveu-les 1 
us convencereu. — Mata-cabres en pols 

50 cèntims capsa 

m^t Sant Ramon, 1 -BARCELONA 



P A P I T Ü 
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—Diu en Ramon que ai n ) li pagues allò que li deus, se't tirarà a.1 damunt. 
—Sí? Doncs no l'hi pago. 


